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p a r , p o r 'beberaje'; g u a s q u i a d a , de g u a s c a , p o r 'vapuleo*; l e r d e a r , de 
terdo, p o r 'demorar, r e m o l o n e a r ' ) . D e n t r o de este m i s m o apartado ofrece 
también algunas voces que quizá sean re l iquias de expresiones más 
complejas: r o m p i d a p o r 'comienzo'. O t r o g r u p o de fenómenos que se 
estudia entre las metáforas es el de las locuciones adverbiales (de las que 
se c i ta u n a larga lista, p p . 139-141). E n casi todos estos casos se trata de 
formas que si a l g u n a vez i m p l i c a r o n l a transposición de significados, 
hoy n o pueden considerarse ya metáforas en el sentido estricto de la 
p a l a b r a . 

E l segundo capítulo comprende l a revisión m i n u c i o s a de las alusiones 
a colores, relaciones espaciales, movimientos , sonidos, olores, sensaciones 
táctiles y sabores. P o r su carácter, estas referencias h u b i e r a n p o d i d o es
tudiarse dentro de los aspectos temáticos. 

E l tercero y úl t imo de los capítulos ( t i tu lado L a i m a g e n - r e m a s ) ofrece 
u n rastreo cuidadoso y prácticamente exhaust ivo de algunos de los 
subtemas y de los tópicos comunes en la lírica folklórica que h a n pasa
do - c o n notable desarrol lo en ciertos c a s o s - a l a " l i t e r a t u r a gauches
ca". Este capítulo es quizás el mejor estructurado de todo el l i b r o . 
H u b i e r a sido deseable, s in embargo, ya que l a autora conoce tan a 
fondo los materiales reunidos, que en lugar de l imitarse a u n estudio 
en p r o f u n d i d a d de ciertos tópicos, nos h u b i e r a d a d o u n p a n o r a m a 
más completo de los temas típicos de l a poesía estudiada. 

A pesar de mis discrepancias con algunas interpretaciones, me com
place destacar la seriedad con que E n e i d a Sansone de Martínez ha 
encarado su labor, de la cual h a resultado u n l i b r o valioso sobre todo 
p o r el acopio de elementos útilísimos p a r a el estudio de l a l i teratura 
gauchesca p r o p i a m e n t e d icha . M e refiero n o sólo a la colección de 
materiales propios d e l género (textos poco conocidos, u n a m p l i o dic
c i o n a r i o de los seudónimos de poetas gauchescos, u n a n u t r i d a b i b l i o 
grafía directa e indirecta) , s ino también a las relaciones que permite 
establecer entre esta l i teratura y l a lírica folklórica. 

C A R L O S H . M A G I S 

E l Coiegio de México. 

R A P H A Ë L L E V Y , Trésor d e l a l a n g u e d e s J u i f s français a u m o y e n âge. U n i v e r s i t y 
of T e x a s Press, A u s t i n , 1964; x i x + 238 p p . 

T r a s u n a i n t r o d u c c i ó n d e s c r i p t i v a de las fuentes judeo-francesas y de las 

obras citadas e n a b r e v i a t u r a , se o r d e n a e l extenso v o c a b u l a r i o c o n referencias 

- t a n copiosas c o m o es p o s i b l e - a las fuentes y b ib l iograf ía de l a introducción. 

(Se echa de menos a l g u n a o b r a q u e interesa m u y de cerca a l objeto de este 

l i b r o , p o r e j e m p l o D . S. B L O N D H E I M , L e s p a r l e r s judéo-romans e t l a " V e t u s 

l a t i n a " . Étude s u r l e s r a p p o r t s e n t r e l e s t r a d u c t i o n s b i b l i q u e s e n l a n g u e r o m a n e 

d e s J u i f s a u m o y e n âge e t l e s a n c i e n n e s v e r s i o n s , P a r i s , 1925). 

T a l c o m o e l l i b r o se presenta es u n r e p e r t o r i o de voces cuyo interés r a d i c a 

- p r e c i s a m e n t e - e n su carácter p u r a m e n t e a c u m u l a t i v o . E s de esperar q u e el 

a u t o r nos dé e l es tudio q u e este m a t e r i a l necesita. Desearíamos d i s p o n e r de 
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algo más que l a ordenac ión al fabética de los datos; p o r e jemplo , conocer l a 

et imología de las voces; saber las re lac iones q u e el léxico judeo-francés p u e d a 

tener c o n e l de los otros c o r r e l i g i o n a r i o s europeos, o l a caracterización dife

r e n c i a l de l o j u d í o con respecto a l o f r a n c é s . . . E n suma, ver c o n v e r t i d o e n 

m a t e r i a de c o n o c i m i e n t o l o q u e todavía n o l o es. P i e n s o , p o r e j e m p l o , c u á n 

út i l h u b i e r a sido cotejar estas listas de palabras c o n los glosarios j u d e o e s p a 

ñoles d e l M e d i e v o , c o n los estudios léxicos o c o n los exégetas e n l a d i n o d e 

los textos sagrados: n o es difícil e n c o n t r a r l a b ibl iograf ía per t inente e n c u a l 

q u i e r a de los repertor ios usuales (Besso, Serís, A l v a r , etc.). T a m b i é n agrade

ceríamos que, entre ese a l u v i ó n de léx ico i n d i f e r e n c i a d o q u e el l i b r o recoge, 

se nos d i s c r i m i n a r a b i e n l o q u e fue p e c u l i a r de los ant iguos judíos franceses, 

pues poco enseñan - s i n sa l i r de l a p r i m e r a p á g i n a - a , a a t i r , a b a h i s e m e n t , 

a b a n d o n e , ; a b a t r e , a b e n e u r e r , a b i s m e , a b i t a b l e , a b i t a c l e , etc., etc. 

A pesar de las reservas q u e f o r m u l o , este Trésor h a de ser u n l i b r o m u y 

úti l , tanto para los romanistas c o m o p a r a los hebraístas. E n más de u n a ocasión, 

los estudiosos de u n o y o t r o c a m p o es necesario q u e c o l a b o r e n juntos , y más 

q u e n a d a e n éste d e l léx ico de dos lenguas q u e se i n t e r f i e r e n : n u n c a será 

bastante l a cautela que nos evite los falsos espejismos, y en e l v o c a b u l a r i o es 

más fácil pecar p o r carta de más q u e p o r carta de menos c u a n d o se t rata de 

es tudiar procesos de osmosis l i n g ü í s t i c a . - M A N U E L A L V A R . 

Á N G E L R O S E N B L A T , E l p e n s a m i e n t o g r a m a t i c a l d e B e l l o . E d i c i o n e s d e l L i c e o 

A n d r é s B e l l o , Caracas, 1961; 44 p p . 

E l propósi to esencial de Á n g e l R o s e n b l a t e n este l i b r i t o es e l de m o s t r a r 

l a v i g e n c i a y a c t u a l i d a d de l a Gramática de B e l l o , n o como código l ingüíst ico 

de usos y modos de expres ión, s i n o c o m o c u e r p o de d o c t r i n a g r a m a t i c a l , c o m o 

exposic ión de p r i n c i p i o s teóricos. Sus c o m e n t a r i o s se ref ieren e x c l u s i v a m e n t e a 

" l o s cuatro p r i n c i p i o s q u e nos p a r e c e n f u n d a m e n t a l e s en e l sistema g r a m a t i c a l 

de B e l l o . E l p r i m e r o , a n a l i z a r l o g r a m a t i c a l c o n p r e s c i n d e n c i a de los va lores 

objetivos. E l segundo, a n a l i z a r l o c o n i n d e p e n d e n c i a de los valores lógicos. E l 

tercero, ver lo en su p r o p i a r e a l i d a d castel lana, l i b r e de l a s e r v i d u m b r e de sus 

antecedentes la t inos . Y e l cuar to , v e r l o e n su p l e n o f u n c i o n a m i e n t o grama

t i c a l " (p. 40). 

P a r a demostrar l o p r i m e r o , se basa R o s e n b l a t e n l a c lara dist inción q u e 

establecía B e l l o entre e l g é n e r o g r a m a t i c a l y e l sexo, y - e n g e n e r a l - entre 

e l n o m b r e y l a cosa, dist inción c l a r a m e n t e establecida desde l a a n t i g ü e d a d gre-

c o l a t i n a , pero no s iempre g u a r d a d a p o r los gramáticos. A u n q u e educado d e n t r o 

de las ideas iogicistas de P o r t - R o y a l , B e l l o supo r e a c c i o n a r c o n t r a e l presupuesto 

de l a relación y d e p e n d e n c i a d e l lenguaje p a r a c o n l a lógica o l a razón, y 

mostrar las p r o f u n d a s d ivergencias existentes entre ellos, c o m o supo, también, 

r e a c c i o n a r c o n t r a l a i d e a - m a n t e n i d a d u r a n t e los siglos a n t e r i o r e s - de q u e 

todas las lenguas procedían de u n i d i o m a o r i g i n a l , creencia en q u e se a p o y a b a n 

los esfuerzos hechos en busca de u n a gramática general , basada e n estructuras 

y n o r m a s gramaticales c o m u n e s a todas las lenguas. 

D e ahí q u e B e l l o p r o c u r a r a " d e s l a t i n i z a r " l a gramática d e l español , conscien

te d e que su estructura n o tenía p o r q u é c o i n c i d i r - n i lógica n i f o r m a l m e n 

t e - c o n l a d e l lat ín. E n consecuencia , B e l l o trató de organizar u n a n o m e n 

c l a t u r a v e r b a l n u e v a , i n d e p e n d i e n t e de l a l a t i n a , q u e r e s p o n d i e r a sólo a l a 

r e a l i d a d f u n c i o n a l de los " t i e m p o s " d e l v e r b o castel lano. 

E l ú l t i m o de los grandes aciertos teóricos de B e l l o c o m e n t a d o p o r R o s e n 

b l a t se ref iere a l a ut i l izac ión de u n solo p r i n c i p i o de análisis l ingüíst ico 


